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Annomayusn. B uccieqoBaHuM paccMaTpuBaeTCsl akTyaibHasi MpobiaeMa dBOIIOLUT
(hpanIry3cKoro si3pika Ha A(QpUKaHCKOM KOHTHHEHTE B LIEJISX BBISIBICHHS 0COOCHHOCTEH
pa3BUTHS €ro HeMaTeprukoBbIX (opM. [peanoxenHas METOIOIOTHS BKITIOYAET B CE0S Kyilb-
TYPOOPHUEHTHUPOBAHHBIE MCCIIEAOBATEIHCKUE TTOIXO/BI, UM U KOHIICTIIUN BEAYIINX OTe-
YECTBEHHBIX UCCIIEAOBATENEH, pacCMaTPUBAIOIINX PA3INYHBIE COITUOKYIBTYPHBIE KOHTEK-
CTBI, Kacaroluecs si3blka 1 KOMMYHHUKAIINH, TIOCPEICTBOM KOTOPBIX TPAHCIUPYETCS UICH-
TUYHOCTb, 3HAHHS M LIEHHOCTH. Ha oCHOBE aHanM3a MIMPOKOTo Kopityca padoT B oOnacTu
adpukaHckoro ¢paHiry3ckoro si3bika (FPA) onpenenenbl 3Ha4MMBbIe TICPUOIBI €T0 Pa3BUTHS,
000CHOBaHBI MPOTHUBOPEYHS B HAYYHOW aHATUTHKE €T0 B3aUMOACHUCTBHUS CO CTAHAAPTHBIM
(hpaHITy3cKUM SI3B6IKOM. BBISBIEHBI COBpEMEHHBIE TEHIEHITUH BOJIOIMOHHON TUHAMHUKHI
FPA; yneneno ocoboe BHIMaHue (hpaniry3ckomy sA3biky Kamepyna (camfranglais), ctpaHsr,
KOTOPYIO Ha3bIBalOT AQPHUKOIl B MUHHATIOPE, U3-3a KOHLIEHTPAIMK Ha HEOOJIBIION TeppH-
TOPUM MHOKECTBA HE TOJBKO MPHUPOIHBIX, HO U KYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX JIAHAIIA(TOB.
Uccnenoana npupona uHTepdepeHINK, THIepreHepain3anui B appukanckoM ¢pan-
Iy3CKOM $I3BIKE, OTMEYEHA 3HAYMMOCTh 3aMMCTBOBAHUM W HEOJIOTHYECKUX TPOIECCOB.
PaccmoTpeHo siBieHue TMHTBUCTUYECKON CTUTMATH3AIH, 0OHApYKEHHOE B MTpOIlecce aHa-
JUTHYECKON POpabOTKH MacCHBa HAYYHOMU JIUNTEPATyPhl U IMIHOTO MPAKTUIECKOTO OIThITa
aBropa crarbi. OTMEUEHO, YTO SBOMIOLHS aQPUKAHCKOTO (PPaHILy3CKOIO SI3bIKa B €r0 COLMO-
KyJBTYPHOH 00YCJIOBIEHHOCTH CTUMYJIHPYET MOCTENEHHYIO YTEPIO CTaHAAPTHBIM (paH-
IL[y3CKUM SI3BIKOM MO3UIMN KYJIBTYPOOOpa3yoIero, KyJIbTYPOHECYIIEro U IIMBUIU3YIOIIETO
JTajl0oHa, CIMHCTBEHHOTO SI3bIKa 00pa3oBaHus Ha AdpHUKaHCKOM KOHTHHEHTe. B padote
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B Ka4€CTBE MPUMEPOB MPECTABICH OPUTHHAIBHBIN WJUTIOCTPATUBHBIN MaTepuai U3 CoBpe-
MEHHBIX JINTEPATYPHBIX U MY3bIKaJIbHBIX TIPOU3BEACHUH MOMYISIPHBIX AQPUKAHCKHUX aBTO-
POB, HHTEPHET-UCTOYHUKOB, JIMYHOTO MPAKTUIECKOTO MIPETIOAaBATEILCKOTO OTIBITA aBTOPA,
IJI€ UCTIOIB30BAIMCH Pa3HOBUIHOCTU FPA.

Knroueevie crosa: abpukanckuit Gppaniysckuit s3pik (FPA), kamepyHckuit ppaHko-
AHTIIMACKUH s13BIK (camfranglais), HereK3aroHAIBHOCTD, THHTBUCTHUECKAS CTUTMAaTH3AITHS,
KaTeropu3aliusi, TMHIBOKYIBTYPHbIE 0COOCHHOCTH.

Hna yumupoeanusn: Opexosa, E. 5. (2025). ®paniysckuil 361K B AQpHKe BHE KOH-
TYPOB €r0 CTaHIAaPTU3UPOBAHHOTO ynoTpeonenus. Becmuux MITIY. Cepus «@unonozus.
Teopus sizvika. HA3vikosoe obpazosanuey, 1(57), 62-75. https://www.doi.org/10.24412/2076-
913X-2025-157-62-75
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Abstract. The research regards the topical issue of the French language transformations de-
tected on the continent of Africa to distinguish the features of its non-mainland formats. The study
relies on the culture-oriented research approaches, objectives and concepts that belong to high-pro-
file Russian scholars who regard various social and cultural contexts in terms of language, com-
munication, cultural codes, symbols and other tools used to transmit identity, expertise and values.
The synopsis of multiple studies in the sphere of African French (FPA) aided to define the major
periods of language development as well as to provide grounds for the discrepancies in academic
studies of its correlations with literary French. The author aims at describing the modern trends
in African French dynamics with a special emphasis on the French language spoken in Cameroon
(camfranglais). The country is said to be Africa in miniature due to the variety of natural along
with cultural and language layers. The study focuses on interference and hypergeneralization
in African French (FPA); it also highlights the relevance of borrowings and neological processes.
The author regards linguistic stigmatization while studying the academic sources and relying
on personal empirical evidence. The findings reveal that while African French (FPA) develops,
it prompts the standard French language to lose its position of cultural reference and the only lan-
guage of education on the African continent. The article features original illustrations from modern
literature and music pieces by popular African authors, from the Internet sources and accumu-
lated by the author while gaining practical experience of teaching French and its African French
varieties.

Keywords: African French (FPA), Cameroonian French and English (camfranglais),
non-hexagonality, linguistic stigmatization, categorization, linguistic and cultural features.
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Je viens de la ou le langage est en permanente évolution
Verlan, reubeu, argot, gros processus de création

Chez nous les chercheurs,

Les linguistes viennent prendre des rendez-vous

On n’a pas tout le temps le méme dictionnaire

Mais on a plus de mots que vous.

Grand Corps Malade (Fabien Marsaud)'

BBepneHune

TOM CcTaTbel Mbl IPOAOIHKAEM LIUKII UCCIIEIOBAaHUH, ITOCBAIIEHHBIX BO-

JIIOLMY SI3bIKa KaK (peHOMEHA KYyJbTYpbl B IIMPOKOM CMBICTIE U B Oosee

y3koM — npobieme nosiBieHus u pazsutus FPA (appukanckoro ¢pan-
Iy3CKOTO si3bika — le frangais populaire africain (FPA)). AKTyanbHOCTh JaHHOU
paboThI CBsI3bIBaEM C 00OCTPEHUEM OOIIEH MOTUTHUECKON HAMPSKEHHOCTH B MHpE.
Bwmecre ¢ Hell He yIIIM B IPOILIOE S3bIKOBbIE BOWHBI M KOH(IIMKTHI KaK MJUIIOCTpa-
1us ociabiaeHusl WIK yKPEIUIeHHs] HallMOHAJIbHBIX rocyaapcTB. /[lelicTBUTENbBHO,
MOMCK s3bIKAa HALIMOHAJIBHON MIEHTUYHOCTH, OIIPEJIEJICHUE €r0 POk B COBPEMEH-
HOM MHpE€ YK€ HE CBSI3aHbl C IPUBBIYHBIM HOPMATUBHBIM, JIUTEPATYPHBIM SI3bI-
KOM, C MPOYHOU ceMHoTHUYecKol cucremoi. CobiBatoTcs npeackazanus XK. Jle-
je3a o ToM, 4to langue majeure (MaXOPUTAPHBINA A3BIK) MEPECTAHET 3arIyllaTh
langues mineures (MUHOPUTAPHBIE SI3bIKHM), UTO SIBUTCSI WILTIOCTpALE KPyIIEHUS
MOJIEJIM CJIOKMBIIMXCS BJIACTHBIX OTHOUIEHUN MEXKJy LEHTpPOM U mnepudepueit
(Henes, 2004, c. 116).

FPA, no MHeHUI0 HccienoBarene, aBisieTcs TPyJHOU3Y4aeMbIM HayUHbIM
¢enomenom. Ero cymecTBoBaHHE OYEBHJIHO, HO «IIpH ONMIKaiIllleM paccMOTpe-
HUU CYIIHOCTb €r0 BAPYT YCKOJIB3a€T U TepsieTCs B NeOpsIX HAayYHBIX aJUTIO3H,
CBSI3aHHBIX C MHO)KECTBEHHOCTBHIO BAPUAHTOB, ONPEIEIECHNN, HCTOYHUKOB U IIP.»
(Maurer, 2016, p. 4). Ha camom niene paznooOpasue GppaHIly3CKOTO s3bIKa, €ro He-
reK3aroHajJbHOCTh (HEMaTepUKOBOCTh, HEHOPMATUBHOCTD), TIIaBHBIM 00pa3oM
CBsI3aHHBIE C reorpauyecKuM MPOCTPAHCTBOM, BbI3bIBAIOT HEM3MEHHBIN HHTEpEC
JIMHTBUCTOB, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB, TUHI'BOJUIAKTOB U BCEX TEX, KTO CTapaeTCs
MOCTUYb U UAECHTU(PUIUPOBATH (PaHIy3CKUI S3bIK BHE KOHTYPOB €ro CTaHAapTH-
3UPOBAHHOIO YNOTpeOIeHus, B pealbHON MpaKkTUKe, 0COOEHHO Ha appUKAHCKOM
3emiie.

' 51 pomoM oTTy/a, THe SI3BIK MOCTOSIHHO pa3BuBaeTcs. / Mbl HCIONb3yeM BepliaH, 6epOepckui,

skaproH. // CauTaeM 3TO BETWYAWIINM TBOPUYECKHM IporieccoM. // Cnemmre K HaM, JTHHTBHU-
cTel-uccnenosarenu! / Ham croBaps 6orade Bamiero! / Y Hac MHOTO 9ero €CTb, YTOOBI C BAMH
nonenutbes! (bonmpmoe borproe Tenmo (Padbrer Mapco); mepeBon E. 5. OpexoBoit).



PycucTtukA. 'EPMAHUCTUKA. POMAHUCTHUKA 65

Taxkum 00pa3oM, akTyaabHOCTh UCCIIEI0BAaHMS 00yCIOBICHA!

— TEOINOJUTUYECKUMH U3MEHEHUSAMH, ONIPENECIINBIIMMU CMEHY CTPAaTErMUECKUX
naptHepoB Poccun B mupe, rine AQprKaHCKUIl KOHTHHEHT 3aHUMAeT BEIYIIHE MTO3H-
uuu;

— JIMHTBOKYJIBTYPHBIM CBO€OOpa3ueM pa3BUTUSL (PPaHKOA3BIYHON AQpuUKHU U,
KaK CJIEJICTBHE, 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO OTEYECTBEHHOM HayKu B OoJiee ITyOOKOM
U3Y4YEeHUH MPOOIIeM, CBSI3aHHBIX C S3BIKOM U KOMMYHHUKAIUEH, KyIbTYPHBIMHU KOJAMH,
CHMBOJIMYECKMMH (POpPMaMH, ITOCPEIACTBOM KOTOPBIX TPAHCIUPYIOTCS UACHTUYHOCTD,
3HAHUS U ICHHOCTH B PACCMaTPUBAEMBIX I'eOrpauuecKux pamKax;

— 3HAYUMOCTBIO HayyHOTO (heHOMeHa FPA, nccienoBanme KOTOPOro B pa3iny-
HBIX 00JIaCTAX TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS ((DUITOIOTHS, COLUOIOTHS, KyIBTYPOJIOT S,
o0Opa3oBaHMeE U JIp.) CONPOBOXKIACTCS AKTUBHBIMU HAYYHBIMH JTUCKYCCHSIMU.

[To3umu akTyanbHOCTH 00YCIOBUIIN 1IE€JTh HAIIIETO UCCIIEIOBAHUS, COCTOSIIYIO
B BIsIBIIEHUH 0coOeHHOCcTel FPA kak pesynbprara SBOMIOIUN HEMAaTEPUKOBIX (OpM
(bpaHIy3cKoro si3bika Ha AQpUKaHCKOM KOHTHHEHTE.

B kayecTBe MeTO/10/10rHYECKON U TeOpeTHYECKOI 0CHOB BHIOPaH OOIIMPHBII
IepeUYeHb KyJIbTYPOOPHUEHTUPOBAHHBIX MOAX0A0B (COLMOKYIBTYPHBIN, JTUHIBO-
KYJIBTYPOJIOTMYECKUH, MEKKYJIBTYPHBII ), OIUPAIOIINICS Ha UCCIEI0BAaHUS BENY-
IIUX OTEUYECTBEHHBIX YYEHBIX, CpEIH KOTOPBIX Ha3zoBeM uzaeu JI. I. Bukynosoit
10 pealn3alyy JMHIBUCTUYECKOIO aKCHOJIOrHueckoro aHanusa (Bukynosa u np.,
2020), KOHLETIUHN aKKYIbTYpalun/AeKyIbTypallii TPAAULIUOHHOCTA B KOHTEKCTE
TpaHcpopMaIMK B3aUMOACHCTBYIOMMNX KyIbTypHBIX Tpaaumuii C. B. Ilpoxoru-
Hoii (ITpoxoruna, 2019), peHomeHoMOrNUECKHE MPEACTABICHUS MEXKYIBTYPHOTO
muckypcea E. I'. Tapesoii (Tapesa, 2024). MccnenoBanust yueHbIX-a(ppUKaHUCTOB
O. 1. AGpamonoii (Abpamona, 2022), JI. M. bounapenko (bonmapenxko, 2022),
B. U. I'pomoBoii (I'pomoBa, 2022) u ap. okazannch BOCTPEOOBAHHBIMHU B MPOIIECCE
MIOATOTOBKM CTaThH, MOATBEPANUB BO3PACTAIOUIYI0 aKTYaJbHOCTh JJISI IIUPOKOM
Hay4YHOU OOIECTBEHHOCTH MPOOIEM POCCUICKO-apUKAHCKIX OTHOIIEHH B CBETE
HAIlMOHAJIbHBIX UHTEPECOB HAILIEH CTPaHBI.

Pe3yn bTaTbl uccnepgoBaHus

MBI cornacHbl ¢ MHEHHEM UCCIIEOBATENICH 0 TOM, 4TO (h)paHILy3CKUH SI3bIK B Ad-
puKke (haKTHUIECKH HAKJIJBIBACTCS HA MHO)KECTBO CYyOCTPATOB M B 3aBUCHMOCTH OT 00-
CTOSITEJIbCTB CTAHOBUTCS BEUKYJISIPOM (CPEICTBOM MEKHALMOHAIBHOTO OOIICHMS)
W/WJY TIPEBPAIAaeTCs B BEPHAKYISIP (IpUOOpETaeT CBOMCTBA MECTHOTO MTPOCTOPE-
qus) (La langue francaise dans le monde, 2018). OTMeTHM, 4TO UMEHHO 3TH TIPO-
LIECChl pacCMaTPUBAIOTCS B KaueCTBE MPUYMH pa3HOOOpa3usi BApUAHTOB (ppaHIry3-
CKOTO f3bIKa, MIOCKOJIBbKY BJIaJICHHE UM 3aBHUCUT HE TOJIBKO OT YPOBHS, KOTOPBIM
001a/1a10T €ro HOCUTEJNIU, HO U OT TOrO, HACKOJbKO OHU OoJiee WM MEHEE 4acTo
UM TOJIb3YIOTCS, @ TAKKE HAJTMYUEM UM OTCYTCTBHEM SHAOT€HHBIX HOPM, KOTOPbIE
MOTYT OBITh IPUHATHI 32 oOpa3zell. Kcratu, 3ToT dakT A0 CUX MO ABISETCS KAMHEM
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MIPETKHOBEHUS B ONPE/IEICHUN MOHATUS «(HPaHKOPOH» CO BPEMEH PACCMOTPEHUS
ero B orueTe Bricuiero coBeta ¢pankos3buHbIX cTpad 3a 1990 rox (Quaghebeur,
2022).

Ceroans 3BOMIONUS (PPAHILY3CKOTO SI3bIKa, OCOOCHHO B HETE€K3arOHaJIbHBIX
€ro paMKax, IPOMCXOAMT 3a CUET UHTEP(EPEHIIH 1 THIIEpreHepaIn3alliH, KOTOPbIE
COIPOBOYXK/IAIOT OBJIAJICHUE S3bIKAMH (KaK HHOCTPAHHBIMHM, TaK M pOAHbIM). briarona-
Ps1 3aMMCTBOBaHMSAM M HEOJIOTHUECKUM IporieccaM (paHIly3CKUi S3bIK BCe OOJIbIIIE
OTOXJIECTBIIACTCS C PEATMSAMU U KyJIbTypaMH, OTJAMYHBIMU OT PEeauil U KyJIbTYpPbl
YHU(DHULIUPOBAHHOTO SA3bIKA U, KAK IIPHHATO TOBOPUTH B POCCUICKOIM HayyHOH Tpaau-
LIUH, TUTEPATYPHOTO SA3bIKA.

OOpaTtuMcst K ICTOPUH U OTMETUM, 4TO ¢ 1960-X rooB MpoIUIOro BeKa JIUHT-
BUCTUYECKHUE MCCIIEIOBaHMS, MTOCBAIICHHbBIE (PPaHIly3CKOMY SI3bIKY AQpPHUKH, OT-
BEYaIOT 00pa30BaTEIbHBIM 3alpocaM CTpaH YepHOro KOHTHHEHTA, OOpeTIINX
He3aBUCUMOCTh. OHU BhIOpaNM reK3aroHalbHbIN (CTaHIAPTHBINA) (paHIly3CKUN
B KaueCTBE O(PHUIMATIBHOTO SA3bIKA U, CJIEI0BATENIbHO, 3bIKa 00y4yeHus. B 3To cnas-
Hoe Bpems Le Frangais Fondamental (6a30Bb1ii (hpaHIly3CKuil S3bIK) UCTIONB3YETCS
npH pa3paboTke Y4eOHHKOB (PaHIy3CKOrO KaK MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B paMKax
CTPYKTYPHO-IJI00aIbHOM ayAMOBU3YyaIbHON METOI0JOTUU. B TaHHOM KOHTEKCTE
OCYILECTBIIAIACh TMArHOCTHUKA yUYaIIUXCs HA IPEAMET OTKJIOHEHHUH B 00acTu uc-
M0JIb30BAHMUS CTAHIAPTHU3UPOBAHHOTO (PPAHITy3CKOTO JUIs IOMCKA PEIIeHH B yCTpa-
HEHUU dTUX OTKIIOHeHH. Takue opranmszanuu, kak Bureau pour 1’enseignement de
la Langue et de la Civilisation Francaises a 1’Etranger (B1opo 10 mpenonaBanuo
(paniry3cKoro s3bika 1 crpanoseieHus Opanimu 3a pyoexom) wnu Lientp npuxnan-
HOM JIMHI'BUCTHUKU B J[akape, 3aHUMaINCh UCCIIEN0BAHUAMU OTKIIOHEHUH B LIEJIEBOM
(ppaniry3ckom) s13bIKe, BOSHUKAIOIIMMU B PE3YyJIbTaTe OBIaICHUS UM ah)pUKAHCKUMHU
yuamumucs (Maurer, 2016).

DKcrnepTsl Hojaraiv, 4rto Onarofaps KOHTPACTUBHBIM HCCIIEJOBAHHUIM BO3-
MOYKHO HPOTHO3UPOBATh TUIIMYHBIE OMIMOKU M CKOPPEKTUPOBATH UX C TIOMOIIBIO
aJlalTUPOBAHHBIX YIIPAXXHEHUH. B 1aHHOM KOHTEKCTEe 0c000e BHUMaHKE B 00JIACTH
o0yueHus (hpaHIly3CKOMY SI3BIKY M sI3bIKaM B 11€JI0OM IpuaaeTcs (PeHOMEHY UHTep-
(bepeHuuy, MyTIM U CPEICTBAM €€ IPEOJ0JICHHs Ha (POHETUIECKOM U MOP(OIIo-
rO-CHHTAKCHYECKOM YPOBHSX, a TAKXKE C YUETOM COLUOIUHTBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB
(barana, 2024).

Ha npeononenue nutepdepeHny OpueHTUPOBAHO COAEPIKAHUE IIKOJIBHBIX y4e0-
HHUKOB paccMarpuBaeMoro nepuona: Le frangais écrit de quelques éleves bambaras.
Mali — A. Thiriet, 1965 (IlucbMeHHBIN (HpaHILY3CKHIA A3BIK TS yHAIUXCS HAPOJHOCTH
6ambapa u3z Mamu — aBrop A. Tupue, 1965), Le frangais au Sénégal: interférences
du wolof dans le frangais des éleves sénégalais — M. Calvet, P. Dumont, 1969
(Dpany3ckuii 5361k B CeHerasne: siBICHUS] HHTEPPEPEHINH sI3bIKAa HApOsia BOJIO)
BO (hpaHIly3CKuUil SI3bIK CEHEralbCKUX ydaruxcs — aBTopbl M. Kanbse u 1. [{tomoH,
1969 1), Le frangais écrit en classe de 6e — G. Canu, 1969 (PpaHiy3ckuil mUch-
MEHHBIHN 111 6-10 Kitacca koyuieska — aBrop . Kanro, 1969). ITpu stom ¢penomeny
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rUnepreHepan3alun/cyneprenepaiu3aiiy, Koraa IepeHoc o01mero npasuia
Ha BCE CIIy4au peueBoro ynoTpediaeHus ahpuKkaHCKUMH yJalluMHCcs PpaHILy3CKOTo
A3bIKA IPOBOLIMPYET OIIMOKH, HE yaessieTcs JobKHOro BHUMaHus. [1pu oOyuenun
reK3aroHajJbHOMY (PpaHIly3CKOMY B 3TOT HEPUOJ HE paccMaTpuBaOTCs Mpoodiie-
MBI ¥ Pe3yNbTaThl MPUCIIOCOOICHHS (DPAHILY3CKOM S3BIKOBOM CUCTEMBI K CUCTEME
MECTHBIX SI3BIKOB.

OpnHako MOCTENEeHHO AaHHas TeHACeHIs npeogoseBaerca. B 1970-e roubl cos-
naetcs llepedeHn ekcuueckux 0coOEHHOCTEH (QpaHIly3CcKOro si3bika B UepHoi
Adpuxke, KOOpAUHUPYEMOTO YHUBEpCUTETCKUM areHTcTBoM dpankodouun (AUF),
T. €. ObLIa IPEANIPUHSATA MOMBITKA BHIIBUTD JIGKCHUECKUE OCOOCHHOCTH [T KasKI0N
(bpaHKosA3bIYHON apuKaHCKON cTpaHbl. OGOOLUIEHHBIH CIUCOK 3TUX 0COOEHHO-
CTEeH C MOSICHEHUSIMU U KOMMEHTapUsIMU ObLI OIyOJIMKOBaH Kak [nventaire des
particularités lexicales du francais en Afrique noire (CripaBOYHUK JTEKCUYECKHUX
ocoOeHHOCTeN (paHIly3cKoro s3bika B UepHoit AdpHKe), KOTOPbIii MHOTOKPAaTHO
nepeunsnasancs (Bollée, 1986). JlanHOE TOHTUTIONHOE HCCIEIOBAHUE TEMOHCTPUPO-
BAJIO HAIWYKE B ah)PUKAHCKOM (DPAHITY3CKOM SI3BIKE MECTHBIX/JOKAIbHBIX €r0 CTaH-
JapTOB, HE CBSI3aHHBIX C MPOoOeIaMu B OOYYCHHUH CTaHIAPTHOMY (PAHIY3CKOMY
a3bIKy. [Ipu 3TOM HEKOTOpBIMU aBTOpaMu OBbLIO 3aMEUYEHO, YTO JaHHBIE 0COOEHHOCTH
BBISIBJISUIUCH [TOPOH ITyTEM CPaBHEHUSI HECPABHUMOT'0, 3TO KacaJloCh MOpQoIoruie-
CKOTO M CHHTaKCHYECKOTO aHAJIN3a KOPITYCOB YCTHOM peur B appUKaHCKOM U B CTaH-
JTapTHOM (paHIy3CKOM sA3bIKaxX. Takum oO0pazoM, 0OHApy>KUBAJIUCh OCOOEHHOCTH,
KOTOPBIX Ha caMoM Jiene He cymectBoBaiio (Féral, 2010).

C 1974 rona ormeuaercs Hanuuue, HanpuMmep, B Kor-1’MByape KoHTHHYyMa
MEX]y CTaHJIapTHBIM (paHily3ckuM U adppuxanckuMm dioula / le jula (s13b1k Hapona
JIbIOJIA), SBJIAIOIIMMCS SI3BIKOM MEKITHHUECKOTO OOILIECHUS Ha JOCTATOYHO OOLIMPHON
TeppuTopuu 3anagHoi AQpUKU. DTOT KOHTUHYYM pacCMaTpyUBacTCs YUCHBIMH Kak
SBJICHUE, «OJHUM M3 MOJIOCOB KOTOPOIO CTAHOBHUTCS OUEHb YHUCTBIN S3bIK MHOTHX
appUKAHCKUX MUCATENICH WM UHTEIUIEKTYaJIoB, a JPYTUM — TO, 4TO YacTO TePSIETCs
B HEOIIPE/IEIIEHHOM 001aCTH, IJIe TPYJHO OTIIMYUTD, YTO SBISETCS NPUOIU3UTEIbHBIM
BOIUIOIEHUEM (DPAHITY3CKUX CTPYKTYp, OT TOTO, YTO BBIJEISIETCS B sI3bIKaX-CyOCTpa-
tax» (Kouadio N’Guessan, 2006, p. 178). JlanHoe siBlieHHE TPU3HACTCS OOBIYHBIM
u HecnieuuuyeckuM s PpaHKosA3bIYHON A(DpPHKH, KyJa OTHOCAT XapaKTepHOe
JUIsl OMJIMHIBOB YepeIOBAaHHE SI3BbIKOBBIX KOJIOB M 3aMMCTBOBaHHUs. Takum o0pazom,
(bpaHIy3CKHUil SA3BIK, JEKCUYECKH OOOTAIIECHHBIN A3bIKAMH, HA KOTOPBIX TOBOPST
Ha MECTHOM yPOBHE, CUMBOJIM3HPYET HAIIMOHAIBHYIO HICHTHYHOCTD B a)PUKAHCKUX
CTpaHax, IJIe COCYIIECTBYET OOJBIIOE KOJINYECTBO MECTHBIX SI3bIKOB U I71€ HET apu-
KAHCKOTO $13bIKa, HACTOJIBKO Te0rpauecKu, HICOIOTHUECKU U KyIBTYPHO 3HAYHMOTO,
9TOOBI CTaTh TAKMM CUMBOJIOM HJICHTUYHOCTH, KaK, HanpuMep, Bosiod B Cenerase.

OnHako MHOTHE HMCCIIE0BATENH 3a/Ial0TCsl BOIPOCOM, JCHCTBUTENBHO JIU CY-
LIeCTBYET MpobiaemMa JMHIBUCTUUECKONH M COLIMOIMHIBUCTUYECKON crienu(puKu
appukanckoro Qpaniysckoro sizpika? IlokazareiabHo, YTO B HAyYHOM JKypHae
Le frangais en Afrique (Opanuy3ckuii s3bIk B Adpuke) B pa3Hble roJsl ObUIH
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oIy OJINKOBAaHbI MaTepUaslbl, MOCBSIIEHHBIE PA3BUTHIO (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA HA He-
appuKaHCKUX TeppuTOpHsiX. 10 Kacaercs padot M. E. Ileppo 06 sBomtonun ¢ppan-
my3ckoro s3bika B Hero-bpancywuk (Perrot, 1998), K. Ilayno 06 ocoGeHHOCTSIX
¢paniry3ckoro si3eika B HoBoit Kanenonuu (Pauleau, 2006), a Takke ucciaeqoBaHui
A. ®@eppapu, NOCBALICHHBIX KeHUiickoMmy sheng (wuenr) (Ferrari, 2006). B pa6o-
Tax 000CHOBAaHO, YTO B PACCMAaTPUBAEMbIX CTPaHAX HAOIIOMAIOTCS aHAJIOTHYHBIC
¢ FPA KoHTaKTHBIE CUTyallUU U IWHAMHKA, KOTOPBIE JAIOT OCHOBAHUS COMHEBATHCS
B uckitountenabHol ero (FPA) cnermuduke (Githiora, 2002).

B coBpeMeHHBIX UCCIEOBAHUSIX 0COOCHHOCTEH ad)pUKAHCKOTO (PPaHILy3CKOTO
S3BIKA BBISBIIIOTCS HECKOJIBKO Mpo0iieM. Bo-1iepBbIX, OTMeYaeTcs, YTO JIMHTBUCTHI
4acTO M300pETal0T BCEBO3MOXKHBIE HOMHUHAIIMH SI3bIKOB M UX PAa3HOBUIHOCTEH
(Feral, 2009). Peus unet o nosiBuUBIIIECS BO BTOPOii mojoBuHE XX BEKa HOMUHAIUH
francais populaire d’Abidjan, FPA (ppaHiry3ckuii pa3roBOpHBIN 361K AOUTKaHA),
KOTOPOW XapaKTEepHU3YIOTCS IPUMEpPHI, Kacarolluecss B OCHOBHOM COLIMAJIbHO-TE0-
rpaduuecknx ocobeHHOCTeH (ppaHIy3CKOrO sI3bIKa B 3TOW YacTH AQpuku. 3aTeM
6naromaps C. Jladgaxxy 3To moHatue pacumpsieTcs 10 frangais populaire ivoirien,
FPI (uByapuiickuii (ppaHIly3CKHI pa3roBOPHBIN S3bIK). ABTOp MPEIIOYUTACT UBY-
apuiicKoe HaMMEHOBAaHUE, OTHOCSILEECS K TOMY e 00BEKTY, HO C paclIMpeHUeM
reorpaguyeckoit knaccupukanuu Ha Bcto ctpany (Lafage, 1978). B paznuunbix
paboTax npUBOIATCS MPUMEPHI OHUX M TEX K€ 3aKOHOMEpHOCTel B obnactu ¢o-
HOJIOTH, 00pa3Iibl JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX SIBIIC-
nuit (Mouralis, 2018). [TocTtenenHo k koHily nepBoii uetBeptu XXI Beka frangais
populaire d’Abidjan unu frangais abidjanais (Gpanity3ckuii aOUHKAHCKUH S3BIK),
frangais populaire ivoirien (uByapuiickuii GpaHIly3CKUi S3bIK) ¥ MIPUMKHYBIIUI
K HUM frang¢ais populaire camerounais (KaMepyHCKUHN (paHIy3CKHI pa3rOBOPHBII
A3BIK), KaK 1 HEKOTOPbIE IpyTHUe, MOMy4YatoT 0000ICHHYI0 HOMUHALUIO [e frangais
populaire africain (FPA) (abpukanckuii ppaHIly3CKUi S3bIK), KOTOPbIM IpU3HAETCS
HCCIIEIOBATEISIMU SI3bIKOM BBIPXKEHHS yXa U KPeaTUBHOCTH HOocHuTenel adpukan-
ckoro (ppankodonnoro coodmecrsa (Opexosa, 2024).

HecMoTpst Ha CTOJIb BBICOKYIO OLIEHKY, ATOT A3bIK /IO CUX IO HCIBITHIBAET OIpe-
JICIEHHYI0 CTUTMaTH3allnIo, BRIPAKEHHYIO B KaTeropu3anuu (COualbHON U reo-
rpauyeckoil) U cuenuPpUUecKNX XapaKTePUCTHKAX S3bIKOBBIX MPAKTUK. 32 HUM
MIPOYHO 3aKPENUIINCH CTUTMATHI ag)pukanckull (3HAYUT HEUTEPATYPHBINA (paHILy3-
CKuil), HapoOHblli (3HAUNT OA3WIIEKTATIbHBIM U HUKAK HE aKpOJIEKTAJIbHbIN) U T. 1.
370 sIBIEHHUE TOJIy4aeT HOMUHALIMIO «IMHIBHCTHYECKas cturMaruzanus» (Salif Sy,
2015), korna sI36IKOBbIE 0COOCHHOCTH, CIIEIU(UKA SI3bIKA, TIPUCBAUBAEMBIE OIpe/ie-
JICHHOH TpyTIIie, He BCera 00peTaroT CIIpaBe/IIuBbIe M KOPPEKTHBIE (POPMYITHUPOBKH.
JleicTBUTENBHO, TOBOJIBHO YACTO apUKAHCKHUE YCTHBIE KOPIyCa CPAaBHUBAIOTCS
CO CTaHJIAPTHBIMU (PAHITY3CKUMHU, @ HE C PA3TOBOPHBIMHU B PA3JIMYHBIX YACTAX
[IECTHYTOJIbHUKA. JTa «HOPMATHUBHAS TITyX0Ta» HEKOTOPBIX HCCIIEI0BATENEH U MPaK-
THKOB IOPOXKAAET ITAKYI0 apPUKAHCKYIO S3BIKOBYIO CIICU(HKY, KOTOpasi, IO CyTH,
crenupUKoN JAaHHON CTPaHBI JABHO HE SIBISETCS.
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[TponmmocTpupyeM 3T0 MpUMepamMH U3 COOCTBEHHOTO MPAKTUYECKOTO Ieia-
TOTMYECKOT0 OMbITa. AHAJIM3UPYS cBOeoOpazue (paHIly3CKOTO s3bIKa, MBI HE pa3
OTMEYaJH B JUYHOM M IpodecCHoHaTbHOM (paHKO(POHHOM OKPYKEHUU Ha Teppu-
Topuu MarepukoBoid dpanuuu, B peruone Bepxueir ®pannun (Hauts-de-France)
psa 3aUKCUPOBAHHBIX 0COOeHHOCTEH. OHU Kacalauch HEYNOTpeOIeHUs MepBo-
ro OTPHUIIAHUS B BOIIPOCHO-OTBETHOM nuanore: «1 as pas froid? Ouais, j’ai pas
froid» («Tet He 3amep3? Hy na, He 3amep3»), HeaaekBaTHbIX aHadop: «Quand vous
reviendrez, vous rapporterez la carte de fidélité, on vous tamponnera» («Ilo Bo3-
BPALICHUH Ballly KapTOUKY MOKYIMATEe sl MPOIITAMITYIOT, €CJIU BbI €€ MPECTaBUTEY),
KOTOpPbIE B HCCIIEAOBAaHUSAX Yallle BCETO MIUTIOCTPUPOBATIN adpPUKAHCKHHA (paHILy3-
CKHIA, TOUHEE, HETEK3aroHaJIbHbIE €T0 Pa3HOBUIHOCTH.

KpacouHslii npumMep HOPMaTHBHOM ITyXOThI MPOJAEMOHCTPUPOBAJIA YUSCHHULIA JIULIES
Jean Perrin, KOTOpBIIl pacnookeH B MaJIeHEKOM Oyprkya3HoM roposke Jlambepcape,
BXOJISIeM B JIMIIIBCKYIO arioMepariio KoHTHHeHTabHOH @paniwpm. C Hero 00Cyxk-
JIAJTUCh CIIy4Yau BBIMAJCHUS /e BO (DPaHIy3CKOM OTPHILIAHUH, KOTOPOE MOKa3ajIoCh
XapakTEepHBIM ISl 3TOrO pervoHa. M oHa, ycnenHas yyamiascsi BbITYCKHOTO Kiacca
MIPECTHKHOTO JIMLes], padMHUPOBaHHAs (paHIy>KEHKa, C JOCTOMHCTBOM U YBEpPEH-
HOCTBIO 3asBuia: «Moi, Madame, je fais jamais chuter le «ne»! (Y mens, magam,
ne HUKorAa Bhimanaer!). Bo3Hukaer Bompoc: noyemy ropojickoe yxo mpernojaBare-
JIs1, CTYJICHTA, Y4YaIllerocs Juiest KOHTUHEHTaIbHOW PpaHIuU He CIBIIIUT TOTO, YTO
OHH C YIOBOJIbCTBUEM CTUTMHUPYIOT y HOCUTENEH appUKaHCKOTrO (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa?
[Tonaraem, 4To 3TOT BOIIPOC MOKET SIBIATHCS IIPEAMETOM OT/IEIIHHOTO UCCIICIOBAHUSL.

Cpenu pasnoBuaHocteil FPA 3HaunMoe mMecTo y uccienoBaTesie 3aHuMaeT
Tak Ha3biBaeMbli camfranglais/francamglais (kamepdpananruiickuii / ppaHkamanr-
TUNACKUHN / KaMepyHCKUM (ppaHKo-aHIIHICKHUI 513bIK). OOpamenne k Kamepy-
Hy HecnydaiiHo. IMEHHO ero crpaBeIMBO Ha3bIBalOT A(pHUKON B MUHHATIOPE,
TaK KaK Ha CPAaBHUTEJIBHO HEOOJBIION TEPPUTOPUN HAXOAATCS MOUYTH BCE JaH]I-
madTel, XapakrepHble A AQPUKAHCKOTO KOHTUHEHTA, IIUPOKUI MepedeHb Mmpo-
MBIIIJICHHOTO U CEIbCKOXO3SHCTBEHHOTO POU3BO/ICTBA, a TAK)KE MPECTABICHO
MHOECTBO SI3BIKOB U KYJIBTYD.

DTOT A3bIK B KOHIIE MPOIUIOr0 BeKa (PUKCHPOBAJICS HCCIEI0BATEISIMU KaK
frangais makro (MOJO/IEKHBIN CJICHT, HA3BaHKUE KOTOPOTO BOCXOAUT K (POHETHUECKOM
TPAHCKPHUIIUH maquereau, TOTYyUNBIIEH CEMaHTHUYECKOE PACIIUPEHHE S0 JIEK-
CUYECKOU eAMHMIBI cymenep). OH OTIMYaJCs OT Pa3srOBOPHOTO (PPaHIly3CKOTO,
ucnonszyemoro B Kamepyne, HaauuneM OONBIIOTO KOJUYECTBA 3aMMCTBOBAHUN
U3 MUJHKUHA, QHIJIMICKOTO SI3bIKa, U3 JIbI0JIA, a TaKkXkKe (PPAHILY3CKOM JIEKCUKH, KOTO-
past pereprena MOp(hoIorHuecKyo MoaAu(pUKaIIIo (MeTaresa).

Ceroans ero Ha3bIBalOT camfranglais (xkamdpanrie), emy npuuaercs 00ib-
1I0€ 3HAaUY€HUE B KYJIBTYPHOM 00pa30BaTEeIbHOM U JIaXKe MOJIMTUYECKOM IJIaHaX.
BoT HeckonbKko MpUMEpPOB, B3ATHIX ¢ caiita Le Cameroun sur le web: actualité,
sport, musique (http://www.bonaberi.com), TOATBEPKAAIOIIUX YTOT BBIBOA. MBI CO-
XpaHWIM OpPUTHHAIIbHYIO opdorpaduio, B CKOOKaxX pasMecTin 001edpaHIly3cKui
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HKBUBAJICHT CJIOB, KOTOPbIE UIMEIOT SIPKYIO OKpacKy camfranglais, a Taxxe npeacra-
BUWJIA aBTOPCKUH NIEPEBOJ HA PYCCKUM S3BIK.

— All les motos (gens) originaires du Kamer (Cameroun) ou qui sont des popo
(vrais) kamer (Camerounais) doivent ya (comprendre) le camfran (camfranglais) /
Bce xutenn KamepyHa, HacTosiIie KaMepyHIIbl JJOJDKHBI TIOHUMAaTh KaM(ppaHIie;

— Que pensez-vous d’officialiser le camfranglais au Mboa (pays)? Moi je
suis pour. Je suis méme pour qu’on open (ouvre) les skouls (écoles) de camfran au
mboa (pays) / Uto Bbl [ymaere o Gpopmanuzanuu kamdpanrie B crpane ? S — 3a.
51 u 3a T0, YTOOBI KaM(paHITIe BOIIEN Y HAC B IIKOJIBHOE 00yUCHHE;

— A bien y sciencer (réfléchir), c’est vrai qu’avec le camfranglais, on peut tell
(raconter) nos diva (histoires) mollo mollo entre camer (Camerounais). Mais quand
tu comot (vas) a mbeng (France), il faut speak (parler) well (bien) la langue des
whites (blancs). Donc, pour les muna (enfants), il faut d’abord leur learn (apprendre)
les ways (fagons) des whites (blancs) / O6 3ToOM CTOUT MOAyMaTh, IEHCTBUTEIHHO,
¢ KaM(paHIIIe BO3MOXHO OOJIbIIIe y3HATh O HAIlleH KaMepyHCKO# KyabType. Ho kor-
na npuesxaenb Bo @panuuio, Tede Hy>)KHO TOBOPUTH MO-(PPAHITY3CKH KaK Oelble.
CrnenoBaTenbHO, IE€TSIM HEOOXOAUMO IPEXkKIE BCETO U3ydaTh (hpaHIly3CKUil OeIbIX;

— Maintenant, moi aussi je suis de ceux qui revendiqueraient l’idée que les gars
doivent tcha (considérer) le camfranglais comme une langue a part entiere /| Teniepb
s TOKE U3 T€X, KTO OTCTanBaeT UCI0 0 KaM(paHIyie Kak 0 CaMOCTOSTEILHOM SI3bIKE.

YT0 K€ CTAaHOBUTCS MMOKA3aTEIbHBIM MIPU JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aHAIN3E
3THUX OTPHIBKOB? Bo-nepBhIX, oueBHAHA 3200Ta O TOM, YTOOBI JETH XOPOIIO BIIAICIN
la langue des whites (cTaHTapTHBIM (PAHITY3CKHM SI3BIKOM / SI3IKOM O€JIBIX ), TIpe-
MOJIaBAEMBIM B IITKOJIe. BO-BTOPBIX, MBI BUAUM, YTO camfiranglais 31ech MO3HUIIHO-
HHUPYETCS KaK S3bIK MEKHAIMOHAIBHOTO OOILCHNUS, KOTOPBIH JTOJKEH OBITh OHSTEH
BCEM KaMepyHLaM, M 4TO ObUIO ObI 11e71ecO00pa3HO MPernoAaBarh ero B IIKOJIax
peruona. [loxoxee Bocipusitue camfranglais xax si3pIka HaIMOHAIBHON UICHTHY-
Hoctu KamepyHa MOXHO HaiiTH B myOnuKkausax kak poccuiickux (bnaxesud, 2021),
TaK ¥ KaMepyHCKuX JTUHrBucToB (Laurain Lauras Assipolo, 2018), rie oH BXoauT
B CIIUCOK SI3BIKOB, Ha KOTOPBIX rOBOPAT B KamepyHe, Hapsity ¢ AByMs OpUIHaTbHBI-
MU S3bIKaMHU (aHDIMHCKUM U (PpaHIly3cKHM) U OoJiee 4eM ¢ AByMsi COTHSAMHU (I (pbI
10 pa3IUYHbIM UCTOUYHUKAM BapbUpyOTCs OT 248 10 279) HallMOHAIBbHBIX A3BIKOB.
Kpome Toro, B-TpeThUX, YTOOBI TOBOPUTH HA camfranglais, HEOOXOAUMO OBIAJCTh
Pa3roBOpPHBIM ()PaHITy3CKUM SI3bIKOM, TaK KaK UX CTPYKTypa uaeHTu4yHa. [Ipu sTtom
KOJIMYECTBO CJIOB, BXOJSIIUX B COCTaB camfranglais, BapbUpyeTcs OT TOBOPSIIIETO
K TOBOPSILEMY, OT CUTYaIlMH K CUTyalllu, OT OJJHOTO PEYEBOr0 000pOTa K JPyromy.

B kauecTBe WJUTFOCTpAIMK K HAIIEMy aHAJIHM3Y MPUCYTCTBUS (PPaHIy3CKOTO
SI3bIKA U €T0 HBOJIOLUU B camfranglais B KOHTeKcTe ocoOeHHocTel FPA mpuBenem,
C OITHOM cTOpOHBI, poMaH D. UyHru «Kenaro sam doxcos» (Je vous souhaite la pluie)
(Tchoungui, 2006). On Hanucan Ha camfranglais, Kak YTBEP>KAAIOT CIICIIHATUCTHI
(Toivanen, 2014), ogHako B TEKCTe 00BEMOM O0JIee IBYXCOT CTPAHUI] MBI OOHAPYKHU-
7 He 0oJiee IeCATH JIEKCEM, KOTOPhIe OTHOCATCS K 3TOMY sI3bIKy. OCcTalnbHOE jKe —
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[francgais métropolitain (cranaapTHBINA (PaHIy3CKHI), JOMOTHEHHBIN XapaKTePHBIM
a(ppUKaHCKUM FOMOPOM, TIOJTHBIH aJUTIO3Ui, TIOJIE3HBIX CTPAHOBEIYECKUX OTCHUIOK,
oOpallleHHl K M3BECTHBIM JINTEPATYPHBIM MIPOU3BEICHHUSAM U T€POSIM, TYOTHYHBIM
nepcoHaMm. A IIaBHOE, TaM MPHUCYTCTBYET OECIOINAIHAs XapaKTePUCTHKA POIH
@paHuuy B appUKaHCKOM MUDE.

C npyroi CTOpOHBI, €CJIM Mbl TOCITYIIAeM MECHI0O KaMEPYHCKOTO HCIIOJIHU-
tens xun-xona Komnmno Si Tu Vois Ma Go, koTopas crana CUMBOJIOM KYJIBTYpPbI
camfranglais, To TyT oOpallleHle K JeKCUKe (DPaHI[y3CKOTO sI3bIKa WIIH, TOY-
Hee, K JIEKCUKE, KOTOpasi KaTeropu3upyeT/WLTIOMHUHUPYET (QPaHIy3CKYIO peyb,
He sBJISIETCA cucTemMaTudeckuM. HabmromaeTcs urpa Ha accoHaHcax: Si tu vois
ma go, dis-lui que je go... (Eciu moi ysuouuwv Mo noopyxucky / mow n0606s /
MO0 HeBeCmy, CKAd*CU etl, Ymo 51 YX0xcy), B KOTOPOM JI0IyCKaeTCs Yepe0BaHUE CIIOB
Ha camfranglais ¥ cIOB HA cTaHAAPTHOM (hpaHIly3CKOM si3bike. B mecne Back back
Kommo 3asiBnsier: Back les gars, back back au mboa. Back les filles, back back au
pays... (Haszao, pebama, nazao, nasao ¢ cmpany. Hazao, Hazao, 0eguonxu, 6036pa-
watimecs 0bpamno 0omotit). ABTOp 311eCh UCTONB3YET pays (cmpaua), a He mboa,
Koraa oOpalraeTcsi K IeBylIKaM U Ha3bIBaeT UX les filles (0esouku/oeguonku),
a He go, Kak 3T0 00bIYHO OBIBaeT B camfranglais, KOTOpBIN Ucnonb3yercs B Kame-
pYHE, B SI3bIKE HYYH, ¥ O4CHb YAaCTO — B IIPUTOPOAAX I'eK3aroHaabHOH DpaHIuy.

B ob6oux ciyuasx, kak B pomane J. UyHru, Tak u B Tekctax Kormrmo, peusb
HE MUJET O KaKOH-TO 00s3aTeIbHONH HOPMAaTUBHOCTU B MCIOJIB30BaHUH (hpaHILy3-
CKOTO T'eK3aroHaJIbHOTO B camfranglais. Cxopee, 3/1€Ch J1e70 KacaeTcsi BbIOopa
SI3bIKA CO CTOPOHBI 3/IPECaHTa C yueToM ajpecara. Takas pa3HOPOAHOCTh TUCKypca
B COBPEMCHHBIX ()PaHKO(POHHBIX SI3bIKAX OTMEYAETCS B HEKOTOPBIX UCCIICIOBAHHUSIX
(Blummenthal, 2015).

3aknw4yeHune

[TogBonst UTOT, OTMETUM, YTO PACCMOTPEHHBIE SBJICHUS, 110 HAIIEMy MHEHHUIO,
MO3BOJISIIOT CAETATh ONpe/IeIEHHbIE BBIBOJBI O CYIIECTBOBAHUU OCOOOTO SI3bIKa —
FPA u ero pasHOBUJIHOCTEHN, O €0 KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKONW M JIMHTBUCTUYECKOM
9BOJIOLMU. VcTIonb3ysl pa3inyHble JIMHIBUCTHYECKUE CPEICTBA, UCCIEA0BATENN
MOPOXKAAIOT MHOXKECTBO HOMHHAIIMH, Ybsl CYITHOCTb IPEICTABISIET COOO0M KPaTKYIo,
HO €MKYIO XapaKTEePHUCTUKY TE€X MJIM MHBIX OCOOCHHOCTEH Pa3roBOPHOTO S3bIKA,
yIoTpeOIsieMOro Ha TeX WK MHBIX TeppUTOpUsX (ppankoszeraHoi Adpuku. K stoit
KaTeropuu OTHOCUTCS camfranglais, €ro aHajoru, Ho B Ipyrux HOMUHALMSX (frangais
makro, frangais a la mode, frangais des yors), ncionb3yeMbIX He ToJbKo B KamepyHe,
HO ¥ 32 €ro NpejesiaMu, paBHO Kak M 3a rnpezeaamMu AQpUKaHCKOTO KOHTHHEHTA.

Takum 00pa3om, MOSBICHUE HOBBIX SI3bIKOB, 3aPOAMBIIUXCS B Ipeaenax (hpaH-
KOSI3bIYHONH AQPHUKU U MPEOA0IEBIINX reorpaduyeckie U KyJlbTypHbIE TPaHU-
IIbI, BO-TIEPBBIX, TPEOYET UX JEINKATHON, HECTUIMATHU3UPYIONIEH KaTeropu3aluy,
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HCKITIOUAIOIIEeH YHUYMKUTEIBHBIE ONpeAeNieHUs (S3bIK JICKIaCCUPOBAHHBIX dJIe-
MEHTOB, SI3bIK T€TTO, SI3bIK MOJIOJIC)KU OKPAWH U T. J.); BO-BTOPBIX, 3TH SI3BIKH,
[0 HalleMy MHEHUIO, ¥ HE HYXIalTcsi B 0c000# NeTanbHON KaTeropusaluu, 3a-
BHCSIIIICH OT HAIIMOHAJIbHO-PETHOHAIBHBIX HIIM UCTOPUKO-KYIBTYPHBIX 00CTOSI-
TENbCTB; B-TPEThUX, UX MOSBICHHE U JOCTATOUYHO MPOYHOE TEPPUTOPUAIHHOE
3aKpeIUICHUE, a TaKXKe COIMOKYIIBTYpHasi 0OYCIOBICHHOCTh JIEMOHCTPHPYIOT I0-
CTETICHHYIO YTEePI0 (PPaHIly3CKUM SI3BIKOM Ha PACCMATPUBAEMBIX TEPPUTOPUSIX TO-
3UIUNA KyJIBTYPOOOpa3yroIIero U KyabTypOHECYIIETO [IUBIIN3UPYIOIIETO ATAIIOHA,
€IMHCTBEHHOTO s3bIKa 0Opa3oBanus. [lonaraem, yto Homunauus FPA (le francais
populaire africain) siBisieTcs HauOoJiee yaauyHOW: OHAa BoOpana B ce0si OCHOB-
HBIE JIMHTBOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB (hPAHKOSI3BIYHON AQpPUKH U JaeT
HAJCKy Ha TO, YTO 3HAYUTEIHLHOTO pa3pbiBa ¢ QPAHIY3CKUM I'IK3aroHaIbHbIM
SI3BIKOM TIOKa HE MPOU30IILIO.
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